
     

1 ela
ale
these

irbd
dbri
words-of

hirbe
ebrith
the-covenant

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

hrkl
lkrth
to-cut

ha
ath
with

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

. These [are] the words of
the covenant, which the
LORD commanded Moses
to make with the children of
Israel in the land of Moab,
beside the covenant which
he made with them in
Horeb.

1

Yrab
bartz
in-land-of

baum
muab
Moab

dblm
mlbd
aside-from

hirbe
ebrith
the-covenant

rwa
ashr
which

hrk
krth
he-cut

Mha
athm
with-them

brxb
bchrb
in-Horeb

2 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ewm
mshe
Moses

la
al
to

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Mha
athm
you

Mhiar
raithm
you-saw

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

And Moses called unto all
Israel, and said unto them,
Ye have seen all that the
LORD did before your eyes
in the land of Egypt unto
Pharaoh, and unto all his
servants, and unto all his
land;

2

ewo
oshe
he-did

euei
ieue
Yahweh

Mkiniol
loinikm
to-eyes-of-you

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

eorpl
lphroe
to-Pharaoh

lklu
ulkl
and-to-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

lklu
ulkl
and-to-all-of

uyra
artzu
land-of-him

3 husme
emsuth
the-probings

hldge
egdlth
the-great-ones

rwa
ashr
which

uar
rau
they-saw

Kinio
oinik
eyes-of-you

hhae
eathth
the-signs

Mihpmeu
uemphthim
and-the-miracles

Mildge
egdlim
the-great-ones

The great temptations
which thine eyes have seen,
the signs, and those great
miracles:

3

Mee
eem
the-those

4 alu
ula
and-not

Nhn
nthn
he-gave

euei
ieue
Yahweh

Mkl
lkm
to-you

bl
lb
heart

hodl
ldoth
to-know

Miniou
uoinim
and-eyes

huarl
lrauth
to-see

Minzau
uaznim
and-ears

omwl
lshmo
to-hear

do
od
until

Muie
eium
the-day

Yet the LORD hath not
given you an heart to
perceive, and eyes to see,
and ears to hear, unto this
day.

4

eze
eze
the-this

5 Kluau
uaulk
and-I-am-conducting

Mkha
athkm
you

Miobra
arboim
forty

enw
shne
year

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

al
la
not

ulb
blu
they-decayed

Mkihmlw
shlmthikm
garments-of-you

Mkilom
molikm
from-on-you

And I have led you forty
years in the wilderness: your
clothes are not waxen old
upon you, and thy shoe is
not waxen old upon thy
foot.

5

Klonu
unolk
and-sandal-of-you

al
la
not

ehlb
blthe
she-decayed

lom
mol
from-on

Klgr
rglk
foot-of-you

6 Mxl
lchm
bread

al
la
not

Mhlka
aklthm
you-ate

Niiu
uiin
and-wine

rkwu
ushkr
and-intoxicant

al
la
not

Mhihw
shthithm
you-drank

Noml
lmon
so-that

uodh
thdou
you-shall-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Ye have not eaten bread,
neither have ye drunk wine
or strong drink: that ye might
know that I [am] the LORD
your God.

6

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

7 uabhu
uthbau
and-you-are-coming

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

Nxis
sichn
Sihon

Klm
mlk
king-of

Nubwx
chshbun
Heshbon

guou
uoug
and-Og

Klm
mlk
king-of

And when ye came unto
this place, Sihon the king of
Heshbon, and Og the king
of Bashan, came out
against us unto battle, and
we smote them:

7

Nwbe
ebshn
the-Bashan

unharql
lqrathnu
to-meet-us

emxlml
lmlchme
for-battle

Mknu
unkm
and-we-smote-them

8 xqnu
unqch
and-we-are-taking

ha
ath
»

Myra
artzm
land-of-them

enhnu
unthne
and-we-are-giving-her

elxnl
lnchle
for-allotment

inbuarl
lraubni
to-Reubenite

idglu
ulgdi
and-to-Gadite

And we took their land,
and gave i t for an
inheritance unto the
Reubenites, and to the
Gadites, and to the half
tribe of Manasseh.

8

iyxlu
ulchtzi
and-to-half-of

tbw
shbt
tribe-of

iwnme
emnshi
the-Manassite

9 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

hirbe
ebrith
the-covenant

haze
ezath
the-this

Mhiwou
uoshithm
and-you-do

Mha
athm
them

Noml
lmon
so-that

ulikwh
thshkilu
you-shall-act-intelligently

Keep therefore the words
of this covenant, and do
them, that ye may prosper
in all that ye do.

9
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ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Nuwoh
thoshun
you-shall-do

10 Mha
athm
you

Mibyn
ntzbim
ones-being-stationed

Muie
eium
the-day

Mklk
klkm
all-of-you

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Mkiwar
rashikm
heads-of-you

Mkitbw
shbtikm
tribes-of-you

. Ye stand this day all of
you before the LORD your
God; your captains of your
tribes, your elders, and your
officers, [with] all the men of
Israel,

10

Mkinqz
zqnikm
elders-of-you

Mkirtwu
ushtrikm
and-superintendents-of-you

lk
kl
every-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

11 Mkpt
tphkm
tot-of-you

Mkiwn
nshikm
women-of-you

Krgu
ugrk
and-sojourner-of-you

rwa
ashr
who

brqb
bqrb
within

Kinxm
mchnik
camps-of-you

btxm
mchtb
from-one-chopping-of

Your little ones, your
wives, and thy stranger that
[is] in thy camp, from the
hewer of thy wood unto the
drawer of thy water:

11

Kiyo
otzik
woods-of-you

do
od
unto

baw
shab
one-bailing-of

Kimim
mimik
waters-of-you

12 Krbol
lobrk
to-pass-you

hirbb
bbrith
in-covenant-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

uhlabu
ubalthu
and-in-imprecation-of-him

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

That thou shouldest enter
into covenant with the
LORD thy God, and into his
oath, which the LORD thy
God maketh with thee this
day:

12

Kiela
aleik
Elohim-of-you

hrk
krth
cutting

Kmo
omk
with-you

Muie
eium
the-day

13 Noml
lmon
so-that

Miqe
eqim
to-set-up

Kha
athk
you

Muie
eium
the-day

ul
lu
to-him

Mol
lom
for-people

aueu
ueua
and-he

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

Mielal
laleim
for-Elohim

rwak
kashr
as-which

That he may establish
thee to day for a people
unto himself, and [that] he
may be unto thee a God, as
he hath said unto thee, and
as he hath sworn unto thy
fathers, to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.

13

rbd
dbr
he-spoke

Kl
lk
to-you

rwaku
ukashr
and-as-which

obwn
nshbo
he-swore

Kihbal
labthik
to-fathers-of-you

Merbal
labrem
to-Abraham

qxyil
litzchq
to-Isaac

bqoilu
ulioqb
and-to-Jacob

14 alu
ula
and-not

Mkha
athkm
with-you

Mkdbl
lbdkm
to-alone-you

ikna
anki
I

hrk
krth
cutting

ha
ath
»

hirbe
ebrith
the-covenant

haze
ezath
the-this

hau
uath
and »

elae
eale
the-imprecation

haze
ezath
the-this

Neither with you only do I
make this covenant and this
oath;

14

15 ik
ki
that

ha
ath
with

rwa
ashr
whom

unwi
ishnu
forsooth-him

ep
phe
here

unmo
omnu
with-us

dmo
omd
standing

Muie
eium
the-day

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

hau
uath
and-with

But with [him] that
standeth here with us this
day before the LORD our
God, and also with [him]
that [is] not here with us this
day:

15

rwa
ashr
whom

unnia
ainnu
is-no-he

ep
phe
here

unmo
omnu
with-us

Muie
eium
the-day

16 ik
ki
that

Mha
athm
you

Mhodi
idothm
you-know

ha
ath
»

rwa
ashr
which

unbwi
ishbnu
we-dwelt

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hau
uath
and »

rwa
ashr
which

unrbo
obrnu
we-passed

brqb
bqrb
in-among

(For ye know how we
have dwelt in the land of
Egypt; and how we came
through the nations which
ye passed by;

16

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

Mhrbo
obrthm
you-passed

17 uarhu
uthrau
and-you-are-seeing

ha
ath
»

Meiyuqw
shqutziem
abominations-of-them

hau
uath
and »

Meillg
glliem
idols-of-ordure-of-them

Yo
otz
wood

Nbau
uabn
and-stone

Psk
ksph
silver

And ye have seen their
abominations, and their
idols, wood and stone, silver
and gold, which [were]
among them:)

17

bezu
uzeb
and-gold

rwa
ashr
which

Memo
omem
with-them

18 Np
phn
lest

wi
ish
forsooth

Mkb
bkm
in-you

wia
aish
man

ua
au
or

ewa
ashe
woman

ua
au
or

expwm
mshphche
family

ua
au
or

tbw
shbt
tribe

rwa
ashr
whose

ubbl
lbbu
heart-of-him

enp
phne
facing-about

Lest there should be
among you man, or woman,
or family, or tribe, whose
heart turneth away this day
from the LORD our God, to
go [and] serve the gods of
these nations; lest there
should be among you a root
that beareth gall and

18

Muie
eium
the-day

Mom
mom
from-with

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

hkll
llkth
to-go

dbol
lobd
to-serve

ha
ath
»

iela
alei
Elohim-of

Miuge
eguim
the-nations

Mee
eem
the-those

Np
phn
lest
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wormwood;wi
ish
forsooth

Mkb
bkm
in-you

wrw
shrsh
root

erp
phre
being-fruitful-of

war
rash
poison

enolu
ulone
and-wormwood

19 eieu
ueie
and-he-becomes

uomwb
bshmou
in-to-hear-him

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

elae
eale
the-imprecation

haze
ezath
the-this

Krbheu
uethbrk
and-he-blesses-himself

And i t come to pass,
when he heareth the words
of this curse, that he bless
himself in his heart, saying,
I shall have peace, though I
walk in the imagination of
mine heart, to add
drunkenness to thirst:

19

ubblb
blbbu
in-heart-of-him

rmal
lamr
to-say

Mulw
shlum
peace

eiei
ieie
he-shall-become

il
l i
to-me

ik
ki
that

hurrwb
bshrruth
in-control-of

ibl
lbi
heart-of-me

Kla
alk
I-am-going

Noml
lmon
so-that

hups
sphuth
to-sweep-up

eure
erue
the-satiated

ha
ath
with

eamye
etzmae
the-thirsty

20 al
la
not

ebai
iabe
he-shall-be-willing

euei
ieue
Yahweh

xls
slch
to-pardon

ul
lu
to-him

ik
ki
that

za
az
then

Nwoi
ioshn
he-shall-smoke

Pa
aph
anger-of

euei
ieue
Yahweh

The LORD will not spare
him, but then the anger of
the LORD and his jealousy
shall smoke against that
man, and all the curses that
are written in this book shall
lie upon him, and the LORD
shall blot out his name from
under heaven.

20

uhanqu
uqnathu
and-jealousy-of-him

wiab
baish
in-man

auee
eeua
the-that

eybru
urbtze
and-she-reclines

ub
bu
in-him

lk
kl
all-of

elae
eale
the-imprecation

ebuhke
ekthube
the-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll

eze
eze
the-this

exmu
umche
and-he-wipes-out

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

hxhm
mthchth
from-under

Mimwe
eshmim
the-heavens

21 ulidbeu
uebdilu
and-he-shall-separate-him

euei
ieue
Yahweh

eorl
lroe
for-evil

lkm
mkl
from-all-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

lkk
kkl
as-all-of

hula
aluth
imprecations-of

And the LORD shall
separate him unto evil out
of all the tribes of Israel,
according to all the curses
of the covenant that are
written in this book of the
law:

21

hirbe
ebrith
the-covenant

ebuhke
ekthube
the-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll-of

eruhe
ethure
the-law

eze
eze
the-this

22 rmau
uamr
and-he-says

rude
edur
the-generation

Nurxae
eachrun
the-latter

Mkinb
bnikm
sons-of-you

rwa
ashr
who

umuqi
iqumu
they-shall-rise

Mkirxam
machrikm
from-after-you

irkneu
uenkri
and-the-foreigner

So that the generation to
come of your children that
shall rise up after you, and
the stranger that shall come
from a far land, shall say,
when they see the plagues
of that land, and the
sicknesses which the LORD
hath laid upon it;

22

rwa
ashr
who

abi
iba
he-shall-come

Yram
martz
from-land

equxr
rchuqe
afar

uaru
urau
and-they-see

ha
ath
»

hukm
mkuth
smitings-of

Yrae
eartz
the-land

auee
eeua
the-that

hau
uath
and »

eialxh
thchlaie
ailments-of-her

rwa
ashr
which

elx
chle
he-made-ill

euei
ieue
Yahweh

eb
be
in-her

23 hirpg
gphrith
sulphur

xlmu
umlch
and-salt

eprw
shrphe
burnt-waste

lk
kl
all-of

eyra
artze
land-of-her

al
la
not

orzh
thzro
she-is-sown

alu
ula
and-not

xmyh
thtzmch
she-is-sprouting

alu
ula
and-not

[And that] the whole land
thereof [is] brimstone, and
salt, [and] burning, [that] i t
is not sown, nor beareth, nor
any grass groweth therein,
like the overthrow of
Sodom, and Gomorrah,
Admah, and Zeboim, which
the LORD overthrew in his
anger, and in his wrath:

23

eloi
iole
he-is-ascending

eb
be
in-her

lk
kl
any-of

bwo
oshb
herbage

hkpemk
kmephkth
as-overturning-of

Mds
sdm
Sodom

ermou
uomre
and-Gomorrah

emda
adme
Admah

Miibyu
utzbiim
and-Zeboiim

rwa
ashr
which

Kpe
ephk
he-overturned

euei
ieue
Yahweh

upab
baphu
in-anger-of-him

uhmxbu
ubchmthu
and-in-fury-of-him

24 urmau
uamru
and-they-say

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

lo
ol
on

em
me
what ?

ewo
oshe
he-did

euei
ieue
Yahweh

ekk
kke
as-thus

Yral
lartz
to-land

haze
ezath
the-this

em
me
what ?

irx
chri
heat-of

Even all nations shall
say, Wherefore hath the
LORD done thus unto this
land? what [meaneth] the
heat of this great anger?

24

Pae
eaph
the-anger

ludge
egdul
the-great

eze
eze
the-this

25 urmau
uamru
and-they-say

lo
ol
on

rwa
ashr
which

ubzo
ozbu
they-forsook

ha
ath
»

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rwa
ashr
which

hrk
krth
he-cut

Then men shall say,
Because they have forsaken
the covenant of the LORD
God of their fathers, which

25
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he made with them when
he brought them forth out of
the land of Egypt:

Mmo
omm
with-them

uaiyueb
beutziau
in-to-bring-forth-him

Mha
athm
them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

26 ukliu
uilku
and-they-are-going

udboiu
uiobdu
and-they-are-serving

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-are-prostrating-themselves

Mel
lem
to-them

For they went and served
other gods, and worshipped
them, gods whom they knew
not, and [whom] he had not
given unto them:

26

Miela
aleim
Elohim

rwa
ashr
whom

al
la
not

Muodi
idoum
they-knew-them

alu
ula
and-not

qlx
chlq
he-apportioned

Mel
lem
to-them

27 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

Pa
aph
anger-of

euei
ieue
Yahweh

Yrab
bartz
in-land

auee
eeua
the-that

aibel
lebia
to-bring

eilo
olie
on-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ellqe
eqlle
the-slighting

And the anger of the
LORD was kindled against
this land, to bring upon i t all
the curses that are written in
this book:

27

ebuhke
ekthube
the-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll

eze
eze
the-this

28 Mwhiu
uithshm
and-he-is-plucking-up-them

euei
ieue
Yahweh

lom
mol
from-on

Mhmda
admthm
ground-of-them

Pab
baph
in-anger

emxbu
ubchme
and-in-fury

Pyqbu
ubqtzph
and-in-wrath

ludg
gdul
great

And the LORD rooted
them out of their land in
anger, and in wrath, and in
great indignation, and cast
them into another land, as
[it is] this day.

28

Mklwiu
uishlkm
and-he-is-flinging-them

la
al
to

Yra
artz
land

hrxa
achrth
another

Muik
kium
as-day

eze
eze
the-this

29 hrhsne
ensthrth
the-things-being-concealed

eueil
lieue
to-Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

hlgneu
uenglth
and-the-things-being-revealed

unl
lnu
to-us

uninblu
ulbninu
and-to-sons-of-us

The secret [things
belong] unto the LORD our
God: but those [things which
are] revealed [belong] unto
us and to our children for
ever, that [we] may do all
the words of this law.

29

do
od
until

Mluo
oulm
eon

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this
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